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3asemyiommit kadenpoii (paspabotunka) [Japmogexuna A.H.

GAMMINA, HHHLHRNGI HCh
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1 Heau n 3a1a4u M3y4eHUs1 AMCUUILUINHBI (MOIYJIs1).
1.1 lleab ocBOEHUS TUCITHILIHHDI.

Henp aAMCUMIUIMHBI HAIpaBieHa HAa O3HAKOMJICHHE CTYACHTOB C OCHOBHBIMH
TEOPETHUYCCKUMHU TTOJIOKCHUSIMU COBPEMEHHOM JICKCUKOJIOTUU B 00JIACTH aHTJIMICKOTO S3bIKA.

1.2 3agauy JUCHUILIMHLI.

OcHOBHBIE 331291 TUCIUATLINHBL

a) O3HAKOMJICHHE CTYICHTOB C OOINEH XapaKTepHCTUKOW COBPEMEHHOTO COCTOSHUS
CJIOBapHOTO COCTaBa AHIJIMICKOTO $3bIKa, CO CHCHNU(PUUYESCKUMH €ro OCOOCHHOCTSMH U
CTPYKTYPHBIMH MOJICJISIMUA, BXOMSIIUX B HETO CJIOB, MPOAYKTUBHBIMH M HEMPOIYKTHBHBIMHU
CpEICTBAMHU  CIIOBOOOpPA30BaHHS, C CHCTEMHBIM XapakTepOM AaHTJIMMUCKOW  JICKCHKH,
00YCIIOBIIMBAIOIITUMU €€ CBOeoOpa3ue;

0) chopMHUPOBATH Y CTYICHTOB CIICAYIONINE HABBIKH:

- BJIaJICHUE CUCTEMOM JTMHIBUCTHYCSCKUX 3HAHHIA, BKIFOYAIOIICH B ce0sl 3HAHUE OCHOBHBIX
(OHETUYECKUX, JICKCUYECKHX, TpPaMMATHUECKHUX, CIOBOOOpPA30BATECIBHBIX  SIBIICHUU W
3aKOHOMEPHOCTEH  (YHKIIMOHMPOBAaHUS  HM3y4aeMOro  WHOCTPAHHOTO  sI3bIKa, €O
(YHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUIHOCTEH;

- CITIOCOOHOCTB OCYIECTBIISATh TMCbMEHHBIHN IEPEBOJ] ¢ COOJIOICHUEM HOPM JIEKCHYECKOM
9KBHBAJICHTHOCTH, COOJIFOICHUEM TPAaMMAaTHUECKUX, CHHTAKCHUECKUX U CTHIIHCTUICCKUX HOPM.

1.3 MecTo qucuuIuinHbl (MOayJisl) B CTPYKType 00pa3oBaTe/IbHON NPOrpaMMBbl.

HucuuiuinHa «OCHOBBI TEOPHM IIEPBOTO HMHOCTPAHHOTO si3bika (Jlekcukosiorus)»
OTHOCUTCS K BapuaTHBHOW dactu ydeOHoro muiaHa (Monymnp "Teopus si3plka W TEOpHs
nepeBojaa’).

N3ydyenue naHHOM AMCUUIUIMHBI Oa3upyeTcs Ha 3HaHUAX AucuuIiuiuH «llpaktuyeckoro
Kypca IE€pBOrO HMHOCTPAHHOTO s3bIKa», «OCHOBBI TEOPUM IE€PBOTO HMHOCTPAHHOIO S3bIKA
(Teopernueckas ¢oneruka)», «OCHOBBI TEOPUH MEPBOr0 HHOCTpaHHOTO si3bIKa (Teopernueckas
rpaMMaTHKa)».

N3ydyeHne JaHHOW IUCLUIUIMHBL SIBISIETCS HEOTHEMIIEMOW OCHOBOM JJIS MOCIIEIYIOIIETO
U3Y4eHUs JAUCHUIUIMH: «OCHOBBI TEOPUM TMEPBOrO HMHOCTPAHHOrO s3blka (CTUIUCTHKA)Y,
«Teopuss mepeBoja IMEPBOr0O MHOCTPAHHOIO s3bIKa», «I[IMCBMEHHBIM NIEPEBON C IEPBOTO
MHOCTPAaHHOTO sA3bIKa Ha pPYCCKUN», «lIMCbMEHHBI NEPEBOJ €JI0BOM KOPPECIOHIEHIUMNY,
«Oco0eHHOCTH ITEPEBO/Ia NEPErOBOPHOIO IPOLIECCaN.

1.4 IlepeyeHb IUIAHUPYEMBIX Ppe3yJabTAaTOB OOY4YEHUS MO AUCHUILIUHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMH OCBOCHH 00pa30BaTEJbLHOM IPOrPaMMBbI.
N3yuenne nanHoW y4eOHOW NUCIMIUIMHBI HaIpaBieHO Ha (opMupoBaHHE Yy OO0YYaIOIIUXCS
obmenpodeccnoHanbHbIX U mpodeccuoHanbubix kommereHuuit (OITIK/I1K)

No WNunekc | Conepxanue B pesynbrare wu3ydeHuss y4eOHOW JAUCIUIUIMHBI

n_n KOMITET | KOMIETeHIUH (Wi e€ | 00ydaromuecs JOIKHbI

" | eHIMM | 4acTH) 3HATh YMeTh BJIaJleTh

1. OIIK-3 | Bnanenuem cuctemoil | OCHOBHBIE ONpEAEIATh METOaMHU
JTUHTBUCTUYECKUX MOHSTUS U | JEKCUYECKHEe U | aHaIM3a
3HAHMH, BKJIIOYAIOLIEH | KaTeropuu rpamMmarudeckue | Mopgoisoruue
B cebs 3HAHUE | JIMHTBUCTHUKU; HOPMBI CKUX,
OCHOBHBIX JUHTBUCTUYECK | M3Y4aEeMBbIX JIEKCUYECKUX
(dboHeTUYECKUX, ue MEeTOAbl U | S3BIKOB; u IpYTUxX
JIEKCUYECKUX, METO/IbI COCTaBJIAIOLINE SABJICHUN
rpaMMaTHYECKHX, MEXIUCUUIUIMH | IParMaTH4ecKoro | si3bIKa,
CII0BOOOpA30BaTeNIbH | apHBIX NOoTEeHLIMaIa COIIOCTABJIEHU
BIX SIBIICHU I U | MCCIE0BaHUN | TEKCTa; s A3BIKOBBIX
3aKOHOMEPHOCTEMN A3BIKa; rpaMMaTHYECKOE | SIBIEHUI




Ne HNupexce | Conepxanue B pesynbrare wu3ydeHuss y4yeOHOM JUCIUILIUHBI
[y, | KOMIET | KOMIETEHIMH (wu e€ | oOyyaromumecs T0JKHbBI
CHIIMU | YaCTH) 3HATh yMeTh BJIAJIeTh
(YHKITMOHUPOBAHUS COBPEMECHHEIC 3HA4YCHUE pasHoro
M3y4aeMoro MIOJTXOTBI K | KATETOPUAIBHBIX | YPOBHS B
WHOCTPAHHOTO S3bIKA, | U3YYCHHIO dbopM U ApPYrux | pOAHOM u
ero ()YHKIIMOHAJIBHBIX | S3bIKA; rpaMMaTHYECKUX | H3y4aeMOM
Pa3HOBUHOCTEIH; CPEJICTB; SI3BIKAX;
4, IIK-10 | CnocoO6HOCTBIO HOPMBI U | IEPEBECTH TEKCT | HABBIKAMH U
OCYIIECTBIISTh YPOBHU MUCHbMEHHO C | yMEeHUEM
MMUCHMEHHBIN TIEPEBOJ] | COOTBETCTBUS coOJIrOICHNEM MTUCHbMEHHOTO
C COONIOZICHHEM HOPM | TEKCTa JIEKCHYECKOTO nepesojia
JICKCHYECKOU OpUTHHANA COOTBETCTBUS TEeKCTa C
SKBHBAJICHTHOCTH, TEKCTY TEKCTY COXpaHECHUEM
COOJTIOICHHEM nepeBojia  NpH | OpUTHHANA, JICKCHYECKOU
IrpaMMaTHYECKHX, MUCEMEHHOM MPHUICPKUBASICH | SKBHBAJICHTHO
CHHTaKCUYECKHUX U | TIepeBoJIc; rpaMMaTUYECKHX, | CTH u
CTHJIMCTUICCKIX CHHTAKCHYECKHX | COOJIOCHUEM
HOPM,; u rpaMMaTH4ecK
CTIJIMCTUYCCKUX | UX,
HOPM SI3bIKa; CHHTaKCHUYECK
ux u
CTHITUCTUYECK
X HOPM.

2. CTpPyKTYpa H cojiepKaHue TUCIHUIITIHHBI.
2.1 PacnipenesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHUILJIMHBI I10 BUIaM padoT.
OO6mast TpyA0éMKOCTh JAUCIHUILINHBI COCTaBIsieT 2 3adu.el. (72 Yaca), MX pacmupejesieHue 1o
BUJaM paboT NpeCTaBiIeHo B Tabmuie(dnsa cmyoenmos OPO).

Bun yuebnoit pabotbl Bceero | Cemectpnl
gacoB | (4achl)

5

KonTakTHas padora, B TOM YHcJIe:

AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36

3aHsTHS JEKIMOHHOTO THIa 18 18

JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 18 18

3aHsTus CEMHUHAPCKOI0 THIIA (ceMuHapsl,

PAaKTUYECKHE 3aHATHSI) ) )

HNnas koHTaKkTHasA padora:

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP) 2 2

ITpomexxyrounas arrecranus (MKP) 0,3 0,3

CamocrosiTesbHasi paboTa, B TOM 4HcJIe:

KypcoBas pabora - -

[TpopaboTka yuyebHOro (TeOpeTHYeCcKoro) MaTepuana 3 3

BeimonHeHe WHAMBHIYaTbHBIX 3aaHUAN (ITOATOTOBKA 5 5

COOOIIeHUH, Tpe3eHTaIHil)

Pedepar - -

ITonroroBKa K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 2 2

KonTpoJn:




IToaroToBka K 3K3aMeHy 26,7 26,7
O01mas Tpy10eMKOCTh qJac. 72 72
B TOM YW CJIe KOHTAKTHAS 38 3 38 3
pabora
3a4. e 2 2

2.2 CTpyKTYypa QM CHUIIMHBI:
Pacripenenenue Bu1oB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOEMKOCTH IO pa3JieiaM JUCITUILTAHBL.
Paznenbl (Tembl) TUCHUIUIMHBL, U3y4aeMble B 5 cemectpe (ounas ¢hopma)

KonnuecTBo yacoB
AyauTopHas Breayn
No  |HaumenoBanue pazzenon (Tem) UTOpHAs
Bceropabota
abora
J [13 JIP  |CPC

1 2 3 4 5 6 7
OcHOBHBIE  OHATHS nexcukonorun.  CBa3b

1. |gekcukonoruu €  JAPYTUMU  JIMHTBUCTHYEeCKUMH|4.5 |2 - 2 0.5
HayKaMH.
CnoBo Kak OCHOBHAsI €JUHUIIA JIEKCUYECKONH CHCTEMBI. -

2. 45 |2 2 0.5
DTUMOJIOTHS.
CnoBoobpazoBanue.  Mopdonoruueckuit  cocras -

3. |cmoBa. IlomsTne mpoW3BOAAIIEH © TPOM3BOAHONM|4.5 |2 2 0.5
OCHOB.
[TonsiTue cnoBooOpazoBarenbHON Moaenu. OCHOBHBIE -

4. |ctpykTypHble Tunbl cinoB. llpoayktuBHbie wu|4.5 |2 2 0.5
MaJIOTIPOTYKTHBHBIE THUIIBI CIIOBOOOPA30BaHUSI.
Cemacuomnorusi. CemaHTHYECKass CTPYKTypa CJIOBa. -

5 KOMMOHEHTbI ~ JIEKCHYEeCKOTO ~ 3HA4YeHUs  CIIOB. 9 2 1

" |CmpbIciOBasi CTPYKTypa CJIOBA C YU€TOM HAIIMOHAJIBHO-

KYJBTYPHOH crieU(pUKH.

5 Knaccugukanuss JTeKCUKH IO CXOJCTBY 3HAueHUS M 5 9 - 5 1

" |bopmbl. MI3MeHeHue 3HaYeHUs CIIOBA.

®pazeosorus. CBobOoHBIE u yCTONYMBBIE -

7.  |cnmoBocoueranus. Knaccudukanus ¢paseonorndeckux|6 3 2 1
€IMHUII.
Juddepennumaiius cloBapHOro COCTaBa: COLUAIBHBIE -

8. [m TEpPPUTOPHUATIbHbBIE JTUAJIEKTHI. OcHOBBI|6 3 2 1
nexkcukorpapuu. TUMbI coBapei.

9. |[ToBTOpEHUE MPOITEHHOTO MaTepHaIa. 5 - - 2 1
Hmozo no oucuunnune: 18 |- 18 7

[Tpumeuanue: JI — nexmuu, [13 — mpaktuueckue 3ansaTus / cemuHapsl, JIP — maGopaTtopHbie
saasaTusi, CPC — camocrositennpHas paboTa CTy/IeHTa

2.3 Coaep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCUMIIIUHBI:
2.3.1 3aHATHSA JEKIMOHHOIO THIIA.
Pa3nensl (TeMbl) TUCHUIUIMHBI, U3ydaeMbI€ B 5 CEMECTpE

HaumeHnoBanue pasnena;, Dopma
Coneprxanue pasjena (TeMbi)

No
TEMBI) rEKYIIEro




KOHTPOJIS

2 3 4
Beenenne. IlpenMer u 3amayu  JIGKCUKOJIOTHU.|D
[ToHsiTHE ~ JICKCUKHU. OcHOBHBIE  pa3leibl
OcHOBHbIE MOHSATHUSA o
JICKCUKOJIOTHH. [1aTp TJIaBHBIX qyacten
JICKCUKOJIOTHH. Casi3b
nekcukonorud. OO6mas nexkcukonorus. YacTtHas
JIEKCUKOJIOTHU
nekcukonorus. Vcropuueckas JE€KCHUKOJIOTHS.
JIPYTUMH
ComnocraButenbHas Jsekcukonorus. [lpuxiagnas
JTUHTBUCTUYCCKUMU
HAVKAMIL JICKCUKOJIOTHSI. OcHoBHbIE poOIeMbI
YRAMH. neKcuKonoruu. CBsA3b JIEKCUKOJIOTUU C JPYTHMMH
JIMHTBUCTUYECKUMU HAYKaMH.
CiioBOo Kak eaMHMIIA CJIOBApHOTO CocTaBa.|d
BHemHsis W BHYTPEHHSSI CTPYKTYphl —CJIOBA.
Kpurepuu st onpenenenus ciosa. OTCyTCTBHE
HAyYHOTO orpezeneHus, OJIMHAKOBO
MPUEMJIEMOTO IS JIMHTBUCTOB PA3JIMYHBIX IITKOJ
CnoBo kak ocHOBHas|u HampapineHuil. ClIoBO Kak JeKCHYecKas
€IMHHIIA  JICKCUYECKOM |€IMHHUILIA. [{enpHOO(OPMIICHHOCTH CJIOBA.
cuctembl. tumornorus. |ToxmecTBo CJIOBa. [Tonstue JICKCEMBI.
CuHTaKcHuYecKasi  CaMOCTOSTEIBHOCTh  CIJIOBA.
3HaMeHaTenbHbIE u CITy>KeOHBIE CJIOBa.
OTHUMOJIOTHUSL. [IpoucxoxaeHue CJIOB.
CemaHTHYeCcKHE u OHOMAaCHOJIOTUYECKUE
XapaKTEPUCTHKH CIIOBA.
[Tonstue mopdembl. Tumsl Mopdem. IlonsTHeD
KOpHs cioBa. Poncreennsie ciosa. IIponsBoanas
CnoBooOpazoBaHue.
. M HEMpOW3BOJHAS OCHOBA. [ pammaTHyYecKue
Mopdonoruueckuit
dbopmbl  cnoBa. HyneBas  ¢uekcusa. Tumsl
cocraB cioBa. llonstue
o appuKcos. Addukcanus KaK BUJT
POU3BOSALICH
. CJI0BOOOpa3oBaHUsA. XapakTEpPUCTHKAa Hambosee
MIPOM3BOTHON OCHOB. .
pactpocTpaHeHHBIX ad(UKCOB B aAHTIHICKOM
SI3BIKE.
ITonsTue CJI0BOOOpa30BaTeNIbHOIM MOJIENH. | D
MomsiTie [TpocTbie HEMPOW3BOIHBIE W MTPOM3BOIHBIC CIIOBA.
. |KouBepcus. CemaHTHuecKasi CBA3b C HCXOJIHBIM
CJIIOBOOOPA30BATENHHOM
cinoBoM. CyOcranTuBamus. YactuuHas KOHBEpCHSL.
MOJICIIH. OcHoOBHBIE
OcHoBocnoxeHue.  [1oJTHOOCHOBHBIE CIIOKHBIE
CTPYKTYpHBIE THUIIBI CIIOB.
cioBa. CoueTanusi CyOCTaHTHBHBIX KOMITOHEHTOB.
IIponykTHBHBIE
ITpocTsie ab0peBUaTYpBHI. CnoxHele
MaJOMPOIYyKTHBHBIC
- abOpeBmatypel. MHunmanbHble a00pEeBUATYPHI.
Axkponumbl.  Jlekcuyeckue U rpaduUeckue
CJIIOBOOOPA30BaHMUS.
ab0OpeBHATYPHI. 3ByKOMOIpakaHUE.
Je3adduxcarms. CrnoBa-nopTMoHe.
Cemacuomnorusi. Cemantuka. TpeyronsHuk Ornena u Puuappca.|d
CemaHTuyeckas Jlexcuueckoe 3HAauCHUE. I'pammaruyeckoe
CTPYKTYpa CIIOBa.|[3HaYeHHEe. KOMITOHEHTHBII COCTaB JIEKCHUYECKOTO
KoMmmnoHeHThI 3HAYEHUSI. DKCTIPECCUBHO-IMOIHMOHATHHBIE
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS|3HAYCHHUS. MoTHuBHpOBaHHOE "
CJIOB. CMBICIOBasi  HEMOTUBHPOBAHHOE  JIGKCHYECKOE  3HAuCHHE.
CTpyKTypa  cioBa  c|BHyrpenHsiss ¢opMa cJIOB Kak OTpakKeHUE
YU4E€TOM  HAaI[MOHAJbHO-|HAIIMOHAIILHOTO CBOCOOpAasHs S3bIKA.




KYJIBTYPHOU CHEIUPHUKH.

6. Knaccugukarus 1eKCUKU 1O CXOJCTBY 3HAYCHHS. |

Cunonumsl. IlomHble W 4YaCTUYHBIE CHHOHUMBI.

Knaccudukanus Jloxuple cuHoHMMBI. Kiaccuukanus JTeKCUKH 110

JEKCUKH TO CXOACTBY|cxoAcTBY  (opmbl.  OmoHuUMBL. ~ OMOGDOHBI.

3HayeHuss W ¢opmbl|Omorpader. IlapoHumbl  (JIO)KHBIE OMOHHUMBI).

W3smenenne  3HauyeHus| Moaudukanus 3HaueHus cioBa. Pacmmpenue,

CJIOBa. CY’KE€HUE 3HAUYEHHUS, MEJINOpPALU, AECTEPHUOPALIMSL.
ITepenoc HalMEHOBAHMUSI. Meradopa.
Meronumus. MHOTO3Ha4YHOCTB CJIOBA.

7. |®pazeonorusi. KomMOuHaTtopHOCTh M BajieHTHOCTh. CBOOOIHBIC M|
CBoOogubie u|ycToiunBEIe cioBocoueTanus. Kiaccudukanus
yCTONYMBBIE ¢dpazeonornyeckux  €AMHHUIl MO  CIOCO0Y
CIIOBOCOYCTAHHS. obOpaszoBanusi. CemaHTHuUeCKasi, CTHJIMCTUYECKas,
Knaccudukanus CTPYKTypHas KJaccu(UKaIus. Otnnune
(dpaszeosornyeckux MOCHOBUIl  OT  (Ppa3eoJOTHUECKUX  CAUHUIIL.
€IMHHIL. IlepeBos Gpa3eoqornueckux eaHHUII.

8. 3aMMCTBOBaHHAasi  JIEKCHKA. 3auMcTBOBaHUE|D

HEMOCPEACTBEHHOE U 4Yepe3 S3bIK-TIOCPEIHHUK.
AccuMuisiivs 3aMMCTBOBaHHBIX ciloB. HayuHas
tepMuHoiorus. Jlekcuka mpodeccHoHaNbHBIX
Huddepenunarus JKaproHoB. JIekCcMKa COLMAIBHBIX KaprOHOB.
CJIOBapHOTO cocraBa:|Jlekcuka TaifHBIX KaproHoB. HanuoHanbHBIE
COLIMAJIbHBIE U[BapUaHTbl W JUAIEKTbl.  AMEpPUKaHCKUN
TEepPPUTOPHUATHHBIE anrnuiickuid. Kanaackuii, aBcTpanuiickuii u
JTUAJIEKTHI. OcHoBeI[uHauicKUiT  BapuaHThl. OCHOBHBIE IPOOJIEMBI
nexcukorpaduu. Tumnbl|nekcukorpaduu. Tumbl  crnoBapeit:  obmue,
CJIOBapei. CHelualbHbIe, STUMOJIOTUYECKHE,
uaeorpaduueckue, 4acTOTHBIE, oOpaTHbIe
CJIOBapH. CrnoBapu-Te3aypychbl. TonkoBeie
cinoBapyu. OJHOSI3BIUHBIE W MHOTOSI3bIYHBIC
cinoBapu. [IpyHIIMI COCTaBICHMS CIOBapen.
2.3.2 JIaGopaTopHble 3aHATHS.
Paznensl (TeMbl) AUCHUIUIMHBL, U3y4aeMBbIe B 5 cemecTpe
Dopma
HanmeHoBaHue pasziena N
No Tem) Tematuka 1aboOpaTOpPHBIX 3aHITHIA TEKYILETo
KOHTPOJISI
1 |2 3 4
1. 1. Tlpemmer u 3a1auu JIEKCUKOJIOTUH YcTHEBIN
OcnosHbie TOHATHA 5 Mecto nexcuxonoruu B sy APYTHUX HAyK|OHpoc
nekcukonoruu. CBA3b ) PAY DY Y| onpoc,
0 fA3BIKE MIpOBEpKa
JIEKCUKOJIOTUHI c .
J— 3. OcHOBHbIE TPOOIEMBI JIEKCUKOJIOTUU 3aIaHUl 1O
24 4. OcHOBHBIE pa3/ienbl JEKCUKOJIOTHUH. TeMe
JIUHTBUCTUYECKHUMHU
5. TlonsATue nexcuku.
HayKaMH.
2. 1. TloHsTHe ¥ OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH|Y CTHBIH
CJIOBa orpoc,
CioBo Kak OCHOBHas
. 2. CuHTakcuveckas CaMOCTOSITENIbHOCTb | [TIPOBEPKA
€IMHHLIA JIEKCUYECKOU .
CJIOBa 3aJJaHUl 10
CUCTEMBI. DTUMOJIOTHSI.
3. DTUMoOIOrHs KaK HayKa TeMe

4. DTUMoOIIOrHYecKas

KiaccupuKanus




JICKCUKH

1. JlepuBanus u apdukcamms YcTHBIT
2. XapakTepuCTHKa HanOoee|ompoc,
pacnpocTpaHEeHHBIX adpukcos B|IIpOBEpKa
AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aJaHuI o
3. Kakue ueprel B s3bIKE CHOCOOCTBYIOT|TEME
MONYJSPHOCTH TOTO WM HWHOTO BHJAA
CJI0BOOOpa3oBaHUs?
4. KonBepcus Kak criocod ci1oBooOpa3zoBaHUs
CnoBooOpazoBaHue. 5. CyOcranTuBanus
Mopdonoruueckuit 6. Komnosunus KaK crnoco0
cocraB cioBa. [lonstue CJIIOBOOOPA30BaHMUS
MIPOU3BOIALIECH u 7. Knaccugukamnus CloXHBIX CJIOB
MIPOU3BOIHOM OCHOB. 8. CrnocoObl 00pa3oBaHUs CIOKHBIX CIIOB
9. AknentHoe u TpaduUYECKOe CTPOCHHUE
CJIOKHBIX CJIOB
10. HefitpanpHble 00Opa30BaHHS: COUYCTAHHS
JIBYX CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB
11. HefiTpanpHble 00pa3oBaHus KOMIIOHEHTOB
Ha —ing
12. HoBooOpazoBaHwust
[Tonsatne 1. IIpocteie abOpeBUaTypHI VYcerHbii
CJIIOBOOOPAa30BaTEIIHbHOM 2. CnoxHble aOOpeBHATYPbI ompoc,
MOJIETIH. OcHoBHBIE 3. AKpOHUMBI MpOBEpKa
CTPYKTypHBIE THIIBI 4. T'paduueckue abOpeBUATYPHI 3aIaHUI o
cinoB. [IpoaykTuBHEIE U 5. CrnoBa-mopT™MOHE TeMe
MaJONpPOIyKTHBHBIE 6. 3ByKomoapakaHue
THIIBI 7. Jezaddukcanus
CIIOBOOOPA30BAHMSI.
Cemacwuomnorus. 1. KomnoneHTs! JIEKCUYECKOTO|Y CTHBIN
CemanTuyeckas 3HaueHus cioBa. COCTaB JEKCUUYECKOI0|OMpocC,
CTPYKTypa CJIOBA. 3HauEHUs MpOBEpKa
KommoneHTb1 2. Knaccuduxamms CHHOHUMOB 3alaHuii 1o
JIEKCUYECKOTO 3. CuHOHMMHYECKUN pan.|Teme
3HAUYEHUS CJIOB. CHHOHMMHYECKHUI JTOMUHAHT
CwMmpIcoBasi CTPYKTypa 4. DBheMu3M Kak BUJ CHHOHUMOB
CJIOBa c y4eTOM 5. Anrtonumsl. Kputepun aHTOHUMUU
HaIlMOHAJILHO- 6. Kiaccuduxamms oOMOHHMOB
KYJIbTYpHOU 7. VICTOYHMKH OMOHUMHH
cnenuduxy.
1. TlpuuuHBI UISMEHEHHSI 3HAUEHUS CIIOBA |Y CTHBIN
2. Pacmmperme w® CykeHHEe 00Bemalompoc,
Knaccudukanus 3HAUCHUS MpOBEpKa
JIGKCUKU TO CXOJACTBY 3. Meradopa 3aJjaHUI o
3HaueHUsT U (HOPMBEIL. 4. MertoHumus TeMe
N3Menenue 3HayeHUs 5. IlpsiMoe u mepeHoCHOE 3HaYeHUE CII0BA
CJIOBA. 6. Tlommcemus
7. KoHTekcT
®dpazeosorusl. 1. CoueTaeMOCTb JIEKCUUECKUX €OUHHUI] |Y CTHBIN




CBoOoHbIE u 2. TloHaTne BaJIeHTHOCTH ompoc,
yCTONYMBBIE 3. CBoboanbie CJIIOBOCOYETAHHUS u|IpoBepKa
CJIOBOCOYETAHUS. (bpaszeosornyeckue eMHUIbI 3aJaHui 1o
Knaccudukanus 4. Knaccuduxamus  (pa3eoqornyecKux|Teme
(bpaszeonornyeckux €IMHUI]

€MHHILI. 5. Otnuume (Hpa3eoIOTUYECKUX CIUHHUIL

OT IOCJIOBHIL

6. OcHOBHBIE  CIIOCOOBI  IIOIOJIHEHHS
CIIOBApHOTO COCTaBa sI3bIKa

7. VcioBus U CTENEHb ACCUMUISALIMHU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB

8 1. HHTepHanmoHaIbHbIE A|Y CTHBIN
TICEBJIOMHTEPHAIIMOHATBHBIE CIIOBA ompoc,
2. Tlonsrue CTHJIMCTHYECKH [IIPOBEpPKA
MapKHpPOBAaHHOM JIEKCUKH 3a1aHUI o
3. TepmunbI u HOMEHKJIaTypHBIE | TEME
HaMMEHOBAaHUS

4, PasmuuHble BHUAbBI CJICHT'a

5. TloHsiTHE TEPPUTOPUAIBEHOTO BapUaHTA
A3BIKA
Huddepennmarus 6. XapakrepucTuka aMEpUKaHCKOTO
CIIOBApPHOTO  COCTaBa: aHIJIMHCKOTO SI3bIKA
COLIMAJIbHBIE 51 7. XapakTepucTHKa aBCTPAJIMICKOTO,
TEepPPUTOpUATIbHbIE KaHaJICKOro u UH/IUHCKOTO
TTAJICKTHI. OcCHOBBI AHTJIMICKOTO SI3BIKA
nekcukorpaduu. Tumbl 8. OcHOBHBIE POOIEMBI JIEGKCUKOTPAPHH.
CJIOBAapeu. 9. Tunwst CJIOBapen: oOurue,
CrellMalbHBbIe, TUMOJIOTUYECKHE,
uneorpaduueckue, YacCTOTHBIE,

oOpaTHbIE CIIOBapH.

10. CrioBapu-Te3aypychl.

11. TonkoBbIE CIOBAPH.

12. OnHOA3BIYHBIE u MHOTOSI3BIYHEIE
CloBapH

13. IIpuHIMI COCTaBIEHUS CIOBAPEH.

9 OO6001meHre HW3y4yeHHOro MaTepuana B (QOpMe|KOHTPOJIbHAS
BBITOJIHEHUS! KOHTPOJIBHOM paboOTHI. pabota

IToBTOpeHunE

MIPOMIEHHOT O

MarepHara.

2.3.3 llpakTHyecKkue 3aHATHS.
[IpakTueckue 3aHATHS - HE TPETYCMOTPEHBI.

2.3.4 IIpumepHasi TeMAaTHKA KypPCOBBIX PadoT (IIPOEKTOB)



KypcoBas pabora - HE mperycMOTpeHa.

2.4 IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOI0 o0ecmedeHUsl [JI1 CAMOCTOSITEJbHON PadoThl
00y4aomuXCcH Mo JUCHUILINHE (MOTYJII0)

HepequL y‘le6H0'MeTO,Z[I/I‘ICCKOFO obecrneueHus JUCHUITIINHBI

Ne  Bun CPC T10 BBITIOJIHEHHIO CAMOCTOSITEIbHOM paboThI

1 |2 3

1 |[[IpopaGoTka y4eOGHOTO 1. Bomomwmn HO. K. OcHOBB Hay4yHBIX HCCIEAOBAHUM.
(TeopeTnyeckoro) JlekcUKOJIOTHSl  aHIJIMICKOro  si3bika.  CTHIIMCTHKA
Matepuajia aHIIIMKCKOTO si3biKa [TekcT]: y4eOHO-MEeTOAMYEeCKue

komruiekcsl / [FO. K. Bomomun, B. B. Karepmuna, 3. T
Pabuesa; nayu. pen. B. M. Txopuk]; dak. pomano-
repmadckoii  ¢unonormn KybGanckoro roc. yH-Ta. -
Kpacnonap: [Ipocsemenue-tOr, 2008.

2. BnaBamxkas M.B. Teopernueckue po0IIEMbI
KOMOWHATOPHOM JIMHTBUCTHKH. JIEKCHKOJIOTHSI.
Jlexcukorpadpuss / M.B. Bnapankas. - HoBocuOupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To e [DaekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355

92
2  |BemomHeHue 1. PyxenueBa T.C. Jlekcukosorusi: y4eOHO-TIPAKTUYECKOE
WHIUBUAYAIBHBIX nocobue / T.C. PyxenneBa. - Mocka: EBpazuiickuii
3ajaHuil  (MOAroTOBKA OTKpBITHIA uHCTHTYT, 2011. - 127 c. - ISBN 978-5-374-
COOOILIEeHUH, 00355-0; To xe [Onekrponnsiii pecypc]. - URL:
Hpe3eHTaIHiA) http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
3 IToaroroBka K Texyuemy 1. Bmasaukas M.B. Teopetnueckue POOJIEMBI
KOHTPOJTIO KOMOWHATOPHOU JUHTBUCTUKH. Jlexcuxomnorus.
Jlexcukorpaguss / M.B. BrnaBankas. - HoocuOupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To e [DnekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92

Y4yeOHO-METOANYECKHE MaTepuajbl I CaMOCTOATEIBHONW pabOThl OOYyYalOIIUXCs W3
YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSMHU 3/10poBbsi (OB3) npenocraistoTcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSM UX 37I0POBbS U BOCHIPUATHS HH()OPMAIIIH:

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B ieyaTHOM (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3HPOBAaH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0yJaromuxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH.
B xozme ocBOEHMS NHCHUILIMHBI IIPU MPOBEACHUN AYAUTOPHBIX 3aHATHUH HCIIOIB3YIOTCS
crenyromue o0pa3oBaTeNIbHbIE TEXHOJIOTHU: TIPOOIEMHAs JISKIIHS, TeKIusi-0ecena.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

Cemectp | Buja 3ansTus Hcnoan3yemblie HHTepakTuBHbIe | KosinyecTBO YyacoB
o0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH
5 JI (pazmen Ne 4) | TIpobsemHast IeKuus 4
JI (pasmener Ne | Jlexuus-Oecena 4
5-6)
Uroro: | 8

Jnsa naun ¢ OrpaHUYEHHBIMH  BO3MOJKHOCTSIMH  370POBbS  IPEIyCMOTPEHA OpraHU3alus
KOHCYJIbTAllMM C MCIIOJIb30BAHUEM DJIEKTPOHHOM IOYTHI.

4. OueHo4YHbIe CpeACTBA VISl TEKYLIEr0o KOHTPOJISI YCIEeBAEMOCTH U IPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu.
4.1PoH OLIEHOYHBIX CPEIACTB VISl MPOBEEHUN TEKYLEero KOHTPOJIS.

Tekylmnii KOHTPOJb B XOAE 3aHATHM JEKIMOHHOTO THUNA IPOBOJUTCS IOCPEACTBOM
HAITMCaHUS 3CCE I10 3aJaHHBIM TEMaM.

IIpumMepHBIE TEMBI 3cce:

Ilepeuensy komnemenyuit (vacmu KomnemeHyuu), RPOGEPAEMbIX OUECHOUHBIM CPEOCHIBOM .
- OIIK-3 (BnameHueM CHCTEMO# JTHHIMBHCTHUECKMX 3HAHWH, BKIIOYAIOIICH B ceOsl 3HAHHUE
OCHOBHBIX (1)OHCTI/I‘ICCKI/IX, JICKCUYCCKUX, TI'pPaMMAaTUYCCKHUX, CJIOBOO6pa30BaTCJII)HI)IX
SBIICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS M3Yy4a€MOT0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA, €ro
(GyHKIIMOHAJIbHBIX Pa3HOBUIHOCTEN);

[TIK-10 (CrocoOHOCTBIO OCYIIECTBISTH MUCHMEHHBIA IMEPEBOJ C COOIIOJEHHUEM HOPM

JICKCUYECKOW DKBUBAJICHTHOCTH, COOIIOACHHEM TIPaMMATHYECKUX, CHUHTAKCUYCCKUX U
CTHJINCTUYECKUX HOPM).

OHomacTHKa Kak pa3ziel JIGKCUKOJIOTUH.

OHOMAacHONIOTHs U CEMacCUOJIOT U

CuctemHble CBsA3M (Hpa3eoTOrHYeCKUX eANHUII.

®pazeonorus Kak 00bEKT JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JIMHrBUCTHYECKAs U CTUIIMCTUYECKas MeTa(opbl: OCOOEHHOCTH U pa3Inyusl.
[TapoHuMBI (J10KHBIE CHHOHUMBI). IX BOSHUKHOBEHHE U Pa3BUTHE.
Oxka3noHaIN3MbI U HEOJIOTU3MBL.

[IpobGnema HEOJIOTU3MOB-3aMMCTBOBAHUN U3 aHTITUHCKOTO SI3bIKA.

Jlexcuka TaliHBIX JKaprOHOB.

10 Jlexcukorpadus. HanpaBneHus pa3BuTHsl.

CoNoOARWNE

JlabopaTropHble 3aHATHUS

Texymuit KOHTPOJb B XOJA€ JTa0OPATOPHBIX 3aHATHI MPOBOAMTCS B YCTHOU Qopme U
MpeIojiaracT OTBET HAa TEOPETHUSCKHH BOMPOC IO HU3YYCHHOMY MaTepuaily, a Takke
MOCPEACTBOM BBIMIOTHEHHSI MPAKTUIECKUX 33JJaHUI CEMUHAPOB.

Ilepeuenv komnemenyuil (vacmu KomMnemeHyuu), NPOGEPAEMbIX OUEHOUHBIM CPEOCHEOM .

- OIIK-3 (BnameHuem cuCTeMO# JTMHIMBHCTHYSCKMX 3HAHWI, BKIIOYAIOIICH B ce0sl 3HAHUE
OCHOBHBIX (DOHETHUYECKHX, JIEKCHUECKHX, TIpaMMaTUYECKHX, CJIOBOOOPa30BATEIbHBIX
SBJIEHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHMSI U3y4a€MOr0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, €ro
(YHKIMOHATIBHBIX Pa3HOBUAHOCTEN);

[IK-10 (CrocoOHOCTBIO OCYIIECTBISATh MHUCHMEHHBIN TEPEBOJA C COOJIOJCHHEM HOPM
JEKCUYECKOW HKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOJICHUEM TPaMMAaTHUYECKUX, CHHTAKCUYECKHX U
CTUJITUCTUYECKUX HOPM).




Seminar 1

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.

Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?

Explain the difference between the meaning of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:

watery - waterish

embarrassed - embarrassing

manly - mannish

colourful - coloured

distressed - distressing

respected - respectful - respectable

exhaustive - exhausting - exhausted

bored - boring

touchy - touched - touching

8. Fill in the blanks.

cultural/cultured

1. a....woman 2. a ...accent 3. to raise the ...standard 4. scientific and ... spheres 5. He
sounded ... 6. a ... centre 7. ..... cooperation.

economic/economical

l.political and ... suicide 2. The ... gap between the countries. 3. ... development. 4. The new
car is more ... 5. It is more... to buy in large quantities. 6. ... and political reasons. 7. 'Thrifty’
means ....

honorary/honorable

l..... president of the Academy 2. ... intentions 3. .... member.

NoakowhE

9.Translate the sentences. In which cases are suffixes —s and —'s derivational and in which
functional.

1. He works wonders. 2. There was an explosion in the works. 3. There aren't many authorities
on physics here. 4. The project has been approved by the authorities. 5. What are the latest
developments? 6. Do not scatter yourself in so many directions. 7. Follow the directions. 8. He
was buried with honours. 9. Do not exceed your powers. 10. Have the prescription filled at the
chemist's. 11. It's yesterday's news. 12. You get value for your money at Macy's. 13 They had to
go through the customs. 14. He had to pay the damages. 15. The troops have been kept in the
country since the disturbances began.

Seminar 2

What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs

Suffixes according to the part of speech

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed

Hybrids

Conversion

Semantic relations in conversion

. Substantivation

1. Find cases of conversion and translate the following sentences.

1. The newly built twenty-storeyed building dwarfs our house. 2. Dim the headlights of your car.
3. Try to bridle your temper. 4. How on earth do you remember to milk the cows and give pigs
their dinner? 5 Ten minutes later I was speeding along in the direction of Cape Town. 6.

PN AWNE



Restaurants in all large cities have their ups and downs. 7. "A man could be very happy in a
house like this if he didn't have to poison his days with work," said Jimmy.

2 One of the italicized words in the following examples was made from the other by conversion.
What semantic correlations exist between them?

a) "You've got a funny nose," he added, b) He began to nose about. He pulled out drawer after
drawer, pottering round like an old bloodhound. 2a) It so happened that the night before | had
been present at a rather cheery little supper, b) So the next night I took him along to supper with
me. 3. a) Buck seized Thorton's hand in his teeth. b) The desk clerk handed me the key. 4. a) "I'm
engaged for lunch, but I've plenty of time." b) There was a time when he and | had been lads
about town together, lunching and dining together practically every day. 5. a) Mr. Biffen rang up
on the telephone while you were in your bath. b) | found Muriel singer there, sitting by herself at
a table near the door. Corky, I took it, was out telephoning, 6. Use small nails and nail the picture
on the wall. 7. a) | could just see that he was waving a letter or something equally foul in my
face. b)When the bell stopped. Crane turned around and faced the students seated in rows before
him. 8. a) Lizzie is a good cook. b) She cooks the meals in Mr. Priestley's house. 9. Use the big
hammer for those nails and hammer them in well. 10. a) "Put a ribbon round your hair and be
Alice-in-Wonderland," said Maxim. "You look like it now with your finger in your mouth." b)
The coach fingered the papers on his desk and squinted through his bifocals. 11. a) The room
was airy but small. There were, however, a few vacant spots, and in these had been placed a
washstand, a chest of drawers and a midget rocker-chair, b) "Well, when | got to New York it
looked a decent sort of place to me ..." 12. a) These men wanted dogs, and the dogs they wanted
were heavy dogs, with strong muscles... and furry coats to protect them from the frost. b)
"Jeeves,"” | said, "'l have begun to feel absolutely haunted. This woman dogs me."

Seminar 3
Composition. Types of compounds
Semantic aspect of compounds
Specific stress in compounds
Semi-affixes
The stone wall problem
Verbal collocations of the Give-up type
Identlfy the neutral compounds in the word combinations given below and write them out in 3
columns
A. Simple neutral compounds. B. Neutral derived compounds. C. Neutral contracted compounds.
An air-conditioned hall; a glass-walled room; to fight against H-bomb; a loud revolver-shot; a
high-pitched voice; a heavy topcoat; a car's windshield,
a snow-white handkerchief; a radio-equipped car; thousands of gold-seekers; a big hunting-knife;
to howl long and wolf-like; to go into frantic U-turns.
2. Translate the following compounds:
Luncher-out, goose-flesher, attention getter, whodunit
3. State whether the compounds are neutral (what type), morphological or syntactic
“They were quite serious. There was no sign of joking or leg-pulling on any of them”
“I have decided that you are up to no good. But I prefer you to be up to no good in London.
Which is more used to up-to-no-gooders.”
“—what if they capture us?
-what if they shoot us?
- You’ll never get anywhere if you go about what-iffing like that. We want no what-iffers
around.
4. Explain the meaning of the semi-affix proof and translate the following examples:
he is look-proof
this technical device is foolproof
woman policeman

RPoabkownE



Lady, you are no gentleman

5. Translate the following words and explain the difference in meaning:
‘bookcase

‘book’case

Seminar 4

Miner types of word-building: Shortening

Classification of shortened words according to the position of the clipped part
Blendings

Graphical abbreviations, acronyms

Sound-imitation

Reduplication

Back-formation

Sound interchange

Distinctive stress

1. Pick out all types of abbreviated units , give corresponding full units.
1) Write an essay “what did I do in the Hols”

2) She had an interpreter’s job as well as doing Sim.Tran.

3) It’s a wonderful house, Doc. All mod cons.

4) What’s the gen ? — Adam asked using an old army word

5) ifhe did take a few thou, he took’em off the Huns

6) the prop., according to theprinted menu, was John Misilikos.

7) He had this fab smile

8) The girl rubbed out this painter’s masterpiece with turps

CoNoOR~WNE

9) Miss Flynn is the only human being | have ever known who could talk not only in itals but,

on occasion could make her silence sound as meaningful as asterisks.
10) it was meant under less ghastly circs. to celebrate the Dolphin’s six months
11) he got the D.F. C. on the third trip of his second tour of ops.
12) They had some smoked salmon for brek.
2. Supply the corresponding full forms and translations.

CIC, POW, LCC, CID, UNESCO, NATO, radar, m., F.O., , K.C., O.D. OD, Ala, D.C., Gen.,
Col., RAF, Ky, rkt, gvt, ave, usu, Fri, Colo, VC, MC, AP, UPI, USIA, BBC, ABC, CBS, NBC,

BOAC , TWA.

Seminar5

1. The semantic triangle

2.  What is meaning? Types of meaning

3. Word meaning and motivation

4. types of semantic components

5. The componential analysis

6. Combinability. Context.

7. Polysemy

| Paraphrase the following sentences, establishing the meaning through the context
1. they are behaving naturally

2. naturally, they are behaving

3. 1 once met a man like his brother

4. he writes like his brother

5. D’ve been waiting outside his door the whole day. Yet I haven’t seen him

6. I’ve been waiting outside his door the whole day. I haven’t seen him yet

7. only John phoned Mary today

8. John phoned Mary only today

I1. What meanings can be ascribed to each modifier in the following cases of usage?



1. he doesn’t drink very much

2. she suffered very little

3. they scarcely disagreed with him

4. he irritated me enough last night

I11. Translate into Russian

1. she studied the subject thoroughly
2. she is thoroughly disgusted with him
3. he was so thirsty he could not drink enough
4. you’re drunk again! I’ve had enough

5. what exactly do you mean?

6. exactly ten people were present

7. his words were bitter

8. the fruit was bitter

9. you will not be able to meet our requirements
10. I shan’t be able to meet you

Seminar 6

Extralinguistic and linguistic causes of semantic change

Specialization of meaning

Generalization of meaning

Similarity and contiguity

Elevation and degradation of meaning

Taboo and euphemisms

Homonyms

l. Trace the development of meaning, name type of semantic change:

Win: 60poThest — OOPOTHCS U MOOEKAATH — MOOCKIATh

BigBen: komokonm uacoB Ha OamiHe Bectmuucrepa (mo umenn benmkamuua Xoinia,
3aHUMAaBLICTO TIOCT MUHUCTPA 06IJ_ICCTBCHHLIX pa60T) — yacel Ha OarrHe BeCTMI/IHCTepa

Cockney: JIOHOOHCI U3 HU30B- JIOHAOHCKOC IIPOCTOPCUUC

bazooka: mMy3bIkalbHBIH HHCTPYMEHTO POJ AYIKH C XapaKTEPHBIM 3BYKOM — MPOTHBOTAHKOBBIN
IrpaHaTOMET

barbecue: pama, Ha KOTOpPOIf KapuTCs Tylla — TyIlla, 3aKapeHHast Ha paMe — MPa3HUK, BO BpPeMs
KOTOPOI'0 )KapUuTCA Tylla — MMKHHUK

tube: TpyOka — TOHHENb — TOHHENb MOA3EMHOM jkene3Hoi moporu B JloHmoHe — JIOHIOHCKOE
METPO

deer: )KHBOTHOE — OJIEHb

fork: Buska; BUJIBI — pa3BUIIKA JIOPOTH

I1. Translate the following sentences. Find and classify homonyms in the text.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears up all letters.
4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred to as the Prince of
Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake hands in England.
If the hostess or the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a
bow of red ribbon in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling?
Mrs. Newlywed: No, love, I couldn't find the button, so I just sewed up the button hole. 10. Do
not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat. 13. What will you
have for dessert? 14. the sailors did not desert the ship. 15. He is soldier to the core. 16. The
enemy corps was rooted. 17. The word 'quay’ is a synonym for ‘'embankment’. 18. The guests are
supposed to leave the key with the receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold
by the kilogram. 20. The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign
but do not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

NoabkowhE



Seminar 7
Synonyms
Sources of synonymy
Antonyms
Phraseology
Types of set expressions
Proverbs, familiar quatations and cliches
Explain the meanings of synonyms that may or may not be identical:
to convince — to persuade
to survive — to outlive
. State whether the following words may be regarded as synonyms or not?
vehilcle — car
scientist — chemist
to quit — to retire
famous — notorious
to listen to — to hear
to see- to look
I1. State whether the set expressions are motivated or non-motivated, give their translations:
to catch at a straw
look a gift horse in the mouth
go in at one ear and out ofthe other
to get the wind up
have one’s tongue in one’s cheek
make a mountain out of a molehill
knocksmb down with a feather
once in a blue moon
strike while the iron is hot
10. adead heat
11. havesmth up one’s sleeve
12. have a bee in one’s bonnet
13. lend support to smb
14. flow of time
15. build castles in the air
16. know which way the wind blows
17. keep a stiff upper lip
18. back the wrong horse
19. see the world through rosy spectacles

ZNP_@P"PPO!\’!—‘

_S”.U"PPO!\’!—‘

CoNoOR~WNE

Seminar 8

The origin of English words
Assimilation of Loan words
Etymological doublets

International words

Standard English variants and dialects
American English

Canadian, Australian and Indian Variants
Translate and transcribe the following borrowings:
chauffeur

champagne

carteblanche

détente

posterestante
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6. camouflage

7. bourgeoisie

8. seizure

9. memoirs

10. repertoire

11. conservatoire
12. fiancé

13. fiancée

14. coupe

15. cadet

16. coquette

17. questionnaire
18. tete-a-tete

19. vis-a-vis

20. coupd’etat

21. tabled’hote

22. alacarte

23. hors d’oeuvre

Il State the origin of the borrowed words:
street, pot, wall
church, anthem
army, topaz, empire
fascist, grotesque
cargo, tobacco
zinc, quarts
leak, deck
steppe, sable

NN E

BapuaHT KOHTPOJIbHOI padoThI

Ilepeuenv komnemenyuil (vacmu KomMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUEHOUHBIM CPEOCHEOM .
- OIK-3 (BnagenueM cucTeMOW JMHTBUCTHYCCKMX 3HAHHM, BKIIFOYAIOIICH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETHUYECKHX, JIEKCHUECKHX, TIpaMMaTUYECKHX, CJIOBOOOPa30BATENbHBIX
SBJICHUN U 3aKOHOMEpHOCTEH (PYHKIMOHMPOBAHUS U3y4aeMOI0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, €ro
(YHKLINOHATIBHBIX PA3HOBUAHOCTEN);
- TIK-10 (CriocoOGHOCTBIO OCYIIECTBISITh MUCbMEHHBINH NEPEBOJ C COOIIOJACHUEM HOPM
JEKCUUYECKOW HKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOJICHUEM TIpaMMaTHUYECKUX, CHHTAKCHUYECKHX U
CTUJIUCTUYECKUX HOPM).

FinalTest

1. Say what parts of speech may be formed (modified) with the help of these affixes. Supply
examples.

-ness -ly -y -dom -ish -ess -er -hood ~-less -ful un- im(in,il, ir)-

2. Define the particular type of word-building process by which the following words were made
and say as much as you can about them.

A mike; to babysit; to buzz; a torchlight; homelike; theatrical; old-fashioned; to book;
unreasonable; SALT; Anglo-American; to murmur; a pub; to dillydally; okay; eatable; a
make; a greenhorn; posish; a dress coat; to bang; merry-go-round; H-bag; B.B.C.; thinnish;
to blood-transfuse; a go; to quack; M.P.; to thunder; earthquake; D-region; fatalism; a find.

3. Explain the logical associations in the following groups of meaning for the same words.
Definethetypeoftransference.

1) BigBen: komokon uwacoB Ha Oambe BectmuucTepa (mo wmenu benmkamuua Xooa,
3aHUMAaBLICTO TIOCT MUHUCTpA 06I_I_ICCTBCHHLIX pa60T) — yacel Ha OalrHe BCCTMI/IHCTepa



2) bazooka: My3bIKambHBI WHCTPYMEHT, POA AYAKH C XapakTePHBIM 3BYKOM —
MPOTUBOTAHKOBBIA TPAaHATOMET

3) tube: TpyOka — ToHHEb — TOHHEIb MMOA3EMHOM Kesie3HoU noporu B JIonaone — JIoHa0HCKOE
METPO

4) deer: ’KMBOTHOE — OJICHb

4. Classify the following words and word combinations into synonymic sets and decide which
word is the dominant word.

adoration, displeased, affection, attachment, compassion, hurt, dislike, enmity, fondness,
furious, hate, hatred, idolatry, ill-will, exercise, liking, love, passion, apply, employ, exploit,
make use of, put to use, incensed, turn to account, use, utilise, angry, cross, in a temper,
indignant, infuriated, irate, piqued, detestation, resentful, abhorrence, worked up

5. Find and classify homonyms in the text.

1. The rose is the national flower of England.2.Excuse my going first, I'll lead the way. 3. He
tears up all letters. 4. No sweet without sweat. 5. Her eyes filled with tears. 6. In England the
heir to the throne is referred to as the Prince of Wales. 7. The rain in Spain stays mainly in
the plain. 8. The guests are supposed to leave the key with the receptionist. 9. Let's go out
and have some fresh air. 10. It is not customary to shake hands in England. If the hostess or
the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 11. The girl had a bow of red
ribbon in her hair. 12. He took a suite at the hotel. 13. The sailors did not desert the ship. 14.
He is soldier to the core. 15. The word 'quay’ is a synonym for ‘'embankment'. 16. The enemy
corps was rooted. 17. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 18
What will you have for dessert? 19. In England monarchs reign but do not rule. 20. Lead is
heavier than iron.

6. Explain the semantic correlation between the words in the following cases of conversion:

1.shelter-to shelter 2.elbow-to elbow 3.pin-to pin  4.nurse-to nurse  5.head-to head

7. Fill in the blanks:

1. a .... woman (cultured/cultural) 2. The new car is more ....(economic/economical)
3.....member (honorary/honorable) 4. ...... cooperation (economic/economical).

IlepeyeHb BONPOCOB VISl YCTHOT'O ONPOCA I TEKYIIEro KOHTPOJIsI
Ilepeuenv komnemenyuii (vacmu KOMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUEHOUHBIM CPEOCHIBOM .

- OIIK-3 (BrnageHueM CHCTEMOM JMHTBUCTHYECKMX 3HAHHM, BKIIFOYAIOIIEH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETHYECKUX, JIEKCHUYECKUX, T'PAMMATHUYECKUX, CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
SBIICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS M3Y4a€MOT0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, €ro
(G YHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUIHOCTEN);

- TIK-10 (CriocoOGHOCTRIO OCYIIECTBISITh MHUCHMEHHBIH TEPEBOJ C COOMIOACHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW HSKBUBAJICHTHOCTH, COOJIOJICHUEM TIpaMMAaTHYECKUX, CHHTAKCHYECKUX H
CTUJIIMCTUYECKUX HOPM).

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.
Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?
What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs

Suffixes according to the part of speech

10. Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed
11. Hybrids

12. Conversion

13. Semantic relations in conversion
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

43
44
45
46
47
48
49

Substantivation

Composition. Types of compounds
Semantic aspect of compounds

Specific stress in compounds
Semi-affixes

The stone wall problem

Verbal collocations of the Give-up type
Miner types of word-building: Shortening
Classification of shortened words according to the position of the clipped part
Blendings

Graphical abbreviations, acronyms
Sound-imitation

Reduplication

Back-formation

Sound interchange

Distinctive stress

The semantic triangle

What is meaning? Types of meaning
Word meaning and motivation

Types of semantic components
The componential analysis
Combinability. Context.
Polysemy

Synonyms

Sources of synonymy
Antonyms

Phraseology
Types of set expressions
Proverbs, familiar quatations and cliches

.The origin of English words

. Assimilation of Loan words
.Etymological doublets

.International words

.Standard English variants and dialects
American English

.Canadian, Australian and Indian Variants

4.2 ®oH/ OLIECHOYHBIX CPEACTB JIsl MPOBEACHUS MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlluH.

Ipumep Omaera: . .
MHWHHUCTEPCTBO OBPA30OBAHU KU HAYKH POCCUNCKOU ®EJIEPALINN
denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OIOIKETHOE 00Pa30BATENBHOE YUPEKICHUE
_ BBICHIETO 0Opa30BaHMs
«KYBAHCKUUN I'OCYJAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET»
(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)
daxynpTeT pOMaHO-TEPMaHCKON (PUII0IOTHH

Hanpasnenue 45.03.02 «JIunrsuctuka» npo¢uis «IlepeBos 1 nepeBoioBeieHIe»
Kadenpa Teopun n npakTuku nepeBoja

JucnnmimnHaa «OCHOBBI TeOPHH NEPBOro HHOCTPAHHOIO sA3bIKa (JIekcukoJsiorus)»
S cemecTp

DK3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne 1




1. What is Lexicology? The main lexicological problems.
2. Types of semantic components.

3aBenyrommii kKageapoit A.H. Jlapmonexuna

IlepeuyeHb BONPOCOB Il MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANUM (IK3aMEH)

Ilepeuenv komnemenyuil (vacmu KoMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUECHOUHBIM CPEOCHEOM .
- OIIK-3 (BmageHueM CHCTEMOH JIMHTBUCTHYECKMX 3HAHMM, BKJIIOYAONIEH B ce0sl 3HaHHE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JIEKCMUYECKHX, TI'PaMMaTHYECKUX, CJIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX
SIBIICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH ()YHKIIMOHHPOBAHHS M3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €T0
(GyHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEN);
- TIK-10 (CriocoOHOCTBIO OCYIIECTBIISITh MUCHMEHHBIH TIEPEBOJ C COONIOJACHHEM HOPM
JIEKCUYECKOW HKBHBAJIEHTHOCTH, COONIOACHUEM TIpaMMaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKHX U
CTUJIIUCTUYECKUX HOPM).

What is Lexicology? The main lexicological problems.

The main characteristics of a word. The notion of a word.

Language levels.

What is a morpheme? Classification of morphemes, allomorphs.

Derivational and functional affixes. Hybrids.

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed.

Conversion, Substantivation. Semantic relations in conversion.

Composition. Types of compounds. Semantic aspect of compounds.

Semi-affixes. The stone wall problem. Verbal collocations of the Give-up type.

0. Miner types of word-building: Shortening. Correlation of a curtailed word with its
prototype.

11. Classification of shortened words according to the position of the clipped part.

12. Blendings.

13. Graphical abbreviations, acronyms.

14. Sound-imitation.

15. Reduplication.

16. Back-formation.

17. Sound interchange, Distinctive stress.

18. The semantic triangle.

19. What is meaning? Grammatical and lexical meaning.

20. Word meaning and motivation.

21. Types of semantic components.

22. The componential analysis.

23. Polysemy.

24. Denotational and connotational meaning.
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25. Extralinguistic and linguistic causes of semantic change.
26. Specialization of meaning and generalization of meaning.
27. Similarity and contiguity.

28. Elevation and degradation of meaning.

29. Taboo and euphemisms.

30. Homonyms.
31. Synonyms. Sources of synonymy.



32. Antonyms.

33. Phraseology. Types of set expressions.

34. Proverbs, familiar quotations and clichés.

35. The origin of English words. Assimilation of loan words.
36. Etymological doublets.

37. International words.

38. Lexicography. Types of dictionaries.

Kpurepun onenkn:

OlleHKA «OTJIMYHO»: TJIyOOKHE HCUYCPIBIBAIONINE 3HAHUS BCEr0 IPOrPaMMHOIO
MaTepuana, JIOTUYECKH IOCIeNOBaTelIbHBIC, IIOJIHBIE, T'PaMMAaTHYCCKU TIPaBUIbHBIC U
KOHKPETHBIC OTBETHI Ha BOIPOCHI 3K3aMEHAI[MOHHOTO OWJIETa W JOIOJIHUTEIBHBIC BOIPOCHI
IperojaBareiis; HCIONIb30BaHHE B HEOOXOJMMOW Mepe B OTBETaX S3BIKOBOIO MarepHala,
MPEJICTABJICHHOTO B PEKOMEHTyeMbIX Y4eOHBIX TTOCOOUSX U TOTIOTHUTEIHLHOU JTUTEPATYPE;

OIlEHKA «XOPOIIO»: TBEPJBIC M JIOCTATOYHO IIOJHBIC 3HAHUS BCErO IPOrPAMMHOIO
MaTepuaia, mocieoBaTeIbHbIe, PABUIbLHBIC, KOHKPSTHBIEC OTBETHI HA TIOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI
IpH CBOOOTHOM pPEarupoOBaHUU Ha 3aMEYaHHUS 110 OTACIBLHBIM BOIIPOCAM;

OlleHKA «YyJIOBJIETBOPUTEJbHO»: 3HAaHWEC M IIOHMMaHHE OCHOBHBIX BOIIPOCOB
POrpaMMbl, HAJUYHUE CYIMIECTBEHHBIX OIMIMOOK TPU H3JI0OKEHWHW OCHOBHOTO MaTepuaia IpU
HEJOCTATOYHOW CIIOCOOHOCTH HMX KOPPEKTHPOBKH, HAJIUYHME OMNPEICIICHHOTrO KOJMYecTBa (HE
6osee 50%) ommMOOK B OCBEIICHUH OTACIBHBIX BOIPOCOB OMIIETA;

OIleHKA «HEYJ0BJIETBOPHUTEIbLHO»: HCIIOHUMAHUE CYIIIHOCTH H3JIaracMbIX BOIIPOCOB,
JIOMYIIEHHE IPyObIX OMMOOK B OTBETE HAa BOIPOCH B OMJIETE, HEYBEPCHHBIC M HETOYHBIC OTBETHI
Ha JIONIOJTHUTEIIBHBIC BOITPOCKHI SK3aMEHATOPOB.

OneHouHBIE CpencTBA Ui HMHBAJIUIOB W JIMIl C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0POBBSI BEIOMPAIOTCS C YYETOM WX WHIUBHIYaTbHBIX CUXO()U3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— NpH HEOOXOAMMOCTH WHBAJIMAAM H JIMIAM C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH
3J10pOBbsI NIPEIOCTABIISIETCS IOMOTHUTEIBHOE BpeMsl JUIsl IOJrOTOBKM OTBETA HA HK3aMEHE;

— TIpH TIPOBEJICHUH TPOLIEAYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB O0yUSHHSI MHBAIUIOB H JIUIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/10pOBBS IPEAYCMATPUBAETCS UCIOIb30BAHUE TEXHUUYECKHX
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C UX WHAWBUIYAIbHBIMUA 0COOCHHOCTSIMH;

— IpU HEOOXOAUMOCTH AJIs1 00yHarOIUXCsl ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbS
U WHBAIWAOB TIPOIEAypa OICHUBAHUS pPE3YJIbTaTOB OOYYEHHUS TIO JUCHUIUIMHE MOXET
IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iporierypa orneHMBaHUsI pe3yIbTaTOB OOYYCHHS WHBAIWAOB M JIUI] C OTpaHUYECHHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMM 3JI0POBbsSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) MpeaycMaTpuBaeT IpeloCTaBIeHUe
uHpopManuu B (opMax, aZaNTUPOBAHHBIX K OTPAaHUUYEHHSIM WX 370POBbS W BOCIPHITHS
uHpOpMaLUu:

JU7ist T ¢ HApyIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist a1 ¢ HapyIIEHUSIMU CITyXa!

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JIi1st TTT ¢ HApyIIEHUSIMHA OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO armapara:

— B I1e4aTHoi (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBINA TepeyeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAaH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
oOydJaronuxcs.



5. IlepeyeHb OCHOBHOH M JONMOJHHUTEJbLHOW y4eOHOH JHMTEPaTypbl, HEOOXOAMMOM
JJISE OCBOEHM S JUCUMILIMHBI (MOIYJIs).

5.1 OcHoBHasi IUTEpaTypa:

1.

2.

5.

1.

3.

4.

Apnonbn U. B. Jlekcukonorus aHmmiickoro s3eika. — M., 2012. 376 c. —
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#1

Pyxennesa T.C. Jlekcukoinorus: yueoHo-mpaktuueckoe nocooue / T.C. Pyxennesna. -
Mocksa: EBpasuiickuii OTKpbITBII HHCTUTYT, 2011. - 127 ¢. - ISBN 978-5-374-00355-
0; To xKe [DnexkTpoHHBII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060

2 JlomoJIHUTEIbHAS JUTepaTypa:

Bnagankas M.B. English Lexicology in Theory and Practice: yue6Hoe mocooue / M.B.
Brnaganikas. - HoBocubupck: HI'TY, 2010. - 141 c. To xe [DnekTpoHHBIH pecypce]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306

BnaBaukas M.B. Teoperuueckue mnpoOaeMbl KOMOUHATOPHOW —JIMHTBUCTHUKH.
Jlexcuxonorus. Jlekcukorpadus / M.B. BnaBankas. - HoBocubupck: HI'TY, 2011. -
506 c. To xKe [DneKTpOHHBIN pecypcl]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

Bonommn FO. K. OcHOBBI Hay4HBIX HcCeT0BaHUM. JIGKCUKOIOTHSI aHTIIMIICKOTO SI3bIKA.
Crunuctuka aHrIMicKoro si3eika [Teker]: yueOHo-MeTonuyeckue komriekcesl / [FO. K.
Bonommn, B. B. Karepmuna, 3. I'. Pg0uesa; nayu. pen. B. 1. Txopuk]; ®ak. pomano-
repmanckoit ¢unonorun Kybanckoro roc. yH-ta. - Kpacnomap: Ilpocsemenue-tOr,
2008.
JleBunkuii FO.A. Mopdoinorus anriumiickoro s3pika / FO.A. JleBunkuii. - Mocksa:
Hupext-Meaua, 2013. - 145 c. - ISBN 978-5-4458-3126-6; To xe [DIeKTpOHHBIH
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210503.

6. IlepeueHb pecypcoB MH(pOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHMKALMOHHOH ceTH «WHTepHeT», B
TOM 4YHCJe CcOBpeMeHHble MNpodeccHoHAaIbHbIe 0a3bl JAAaHHBIX W HH(OPMalLMOHHBIE
CIIPaBOYHbIE CHCTEMBbI, HC00X0MMBbIE IS OCBOCHHMS JMCIHUIIIMHBI (MOXYJIST).

1.

8.

Jlexcukorpadudeckuii mopran
www.wordcentral.com.
Jlexcuxorpadudeckuii mopran
www.yourdictionary.com.

JImHrBHCTHYECKHI ITOPTAII
www.wordorigins.org.

O6pazoBaTenbHBIN OpTasl «CI0BOY
www.portal-slovo.ru

Acronyms and abbreviations
www.stands4.com

English idioms, sayings & slang
www.idioms.myjewelz.com

Oxford English Dictionary
www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7
OnexkTpoHHas OnbmmoTevHas cucremMa «YHuBepcurerckas oudmmoreka ONLINE»

(BOSMO)KHOCTI/I JJIsL KOM(i)OpTHOI‘O YTCHUS JIIOOIM C OCOGBIMI/I HOTpC6HOCT$IMI/I)
www.biblioclub.ru

9.

DnekTpoHHas OMOIMOTEUHas cucTeMa u3natenbcrBa «Jlanby http://e.lanbook.com/



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210503
http://www.wordcentral.com/
http://www.yourdictionary.com/
http://www.stands4.com/
http://www.idioms.myjewelz.com/
http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7
http://www.biblioclub.ru/
http://e.lanbook.com/

10. baza nanHBIX Bcepoccuiickoro MHCTUTYTAa HAyYyHOW M TEXHHUYECKOW HH(GOpMAIMH
(BUHUTU) PAH http://www?2.viniti.ru/

11. ba3pl maHHBIX B cdepe WHTEIUIEKTYaJbHOW COOCTBEHHOCTH, BKIIIOYAsl MAaTEHTHHIC
0a3bl JaHHBIX WWW.IUSNano.com

12. ba3el TaHHBIX U AHAIUTUYECKHUE MyOIUKAIMKA «YHUBEPCUTETCKAss WH()OpMAIMOHHAS
cucrema POCCH» https://uisrussia.msu.ru/

13.baza  gamHpix  Haywnoit  snektponsbiii ~ Oubmmorekn  €LIBRARY.RU
https://elibrary.ru/

7.MeToauveckue yKazaHus JJisl 00y4AIOIIUXCSI 10 OCBOEHHIO JUCIUIIMHBI (MOAYJIs1).

Metoaudeckue peKOMEHIALNU IIPENOAaBaTeI0

JU1 HauTy4IIero OCBOEHUs JAHHOHN IPpOrpaMMBbl CHavalla IpelyCMOTPEH KypcC JIEKIUH, B
IIOJTHOM 00BbEME PACKPBIBAIOIIUI OCHOBHBIE MOHATHUS U IOJIOKEHHSI JIEKCUKOJIOTUU KaK HayKH.
Bo Bpems nexuuii pekoMeHAyeTCsl IPUBOJUTH SIPKUE U HATJISIIHBIE IPUMEPBI, YTOOBI CTYA€HTaM
npoiie ObLIO 3alOMHUTh HEoOXOonuMbIH 00beM uHpopmanmu. Ilepen HawyamoMm JieKuuu
pEeKOMEHAYETCsl 3aJaBaTh CTYJIEHTaM HaBOJSIIME BOIPOCHI MO pacKpbIBAEMOHl TeMme, aaTh
BO3MOXHOCTh CTYJI€HTaM pacckas3aTb, 4YTO OHHM 3HAIOT MO JaHHOW mpobneme. Ecmu
packpbiBaeMasi mpodJemMa MOKaXeTcs JIEKTOPY JIOCTaTOYHO CJIOYKHOM, BO3MOYKHO 3apaHee JaTh
CTYAEHTaM CIIMCOK JOMOJHUTEIbHOM JIUTEPaTyphl 110 3aJaHHOM TeMe, C TeM, YTOObI CTYJCHTHI B
HEKOTOPOW CTENEHH 03HAKOMUJIKMCh C OCBEILIAEMBIM BOIIPOCOM.

Bropas yacTe JaHHOrO Kypca npeaycMaTpuBaeT MpOoBeAeHUE J1aO0OPATOPHBIX 3aHATUH 1O
0003Ha4YeHHBIM TIpo0JeMaM, pa3doOp TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB, BBHIMOJHEHUE MPAKTUUECKUX
3aganuil. [IpakTudeckue 3agaHUs PEKOMEHIYETCA BBIIOJIHATH KaKk B ayAUTOPUH, TaK U
CaMOCTOSITENIFHO CTYACHTAaMH JIOMa. DTO MO3BOJUT HAMIYYIIUM 00pa30M YCBOUTH U 3aKPENUTh
M3y4aeMbIi MaTepuall.

B mpouecce paGoTel peKOMEHIYeTCsl MPEUIOKUTh CTYJCHTaM TeMbl pedepaToB, C TEM,
4TOOBI KaX/Ibl CTYJEHT BbIOpan Haubojiee MHTEPECHYIO JJsl HEro mpobiemMy U Mor padoTarh
HaJ Hell B TeUEHHUE ONPECNIEHHOT0 OTPE3Ka BPEMEHHU.

Metoaudeckue yka3aHusl CTyI€HTaM

1. PexomMenpanuyu 1O IUIAHUPOBAHMUIO W OpraHM3allid BPEMEHH, HEOOXOAMMOIO s
M3Yy4EHHUs TUCUUIUIMHBL. CTyleHTaM pEKOMEHYETCSl 3aHUMAThCsl JTaHHOW TMCHUIUIMHOM, KaK BO
BpeMsl J1abOpaTOPHBIX 3aHATUHN, TaK U B IEPUOJ JIEKLIHOHHOIO Kypca. DTO 00JerYuT NOHUMaHUE
U3y4yaeMoro Marepuania, a Takxke Bpems OyAeT pacmpeseneHo Hanbojee NOoIXOASIIMM 00pa3oM
JUISl TIOJTHOTO YCBOEHHUS IaHHOTO Kypca. He pekoMeH1yeTcsi TOTOBUTHCS K UTOTOBOMY KOHTPOJIIO
TOJIBKO 32 TPH UJIM MEHEE AHEU 10 €ro NPOBEACHHUS.

2. Onmcanue TOCIENOBATEIBHOCTH JEHUCTBHN CTyneHTOB. CTyIEeHTY pPEeKOMEHIyeTcs,
Ipex/ie Bcero, 0OpaTUTh BHUMAaHKUE HA CIHMCOK 00s3aTeIbHOM M JONOJIHUTEIBHOM JTUTEpaTypHl,
NpeJIOKEHHOW TMpenojaBaTesieM. OJTH KHUTU HEOOXOAMMO B3sTh B OHOIMOTEKEe s
HOCJEAYIOIEr0 HCHOJAb30BAaHUSA WJIM HMMETh B JJIEKTPOHHOW (opme uyepe3 JAOCTyH K
YHUBEPCUTETCKOM 3JEKTPOHHOM OMOIMOTEKE MOCPEACTBOM CCBhUIKM Ha Y4eOHUK, yKa3aHHOW B
HacTosimed pabouedl mnporpamme AucUMIUIMHBEL [locie KaxaoW JIeKIMHM HEOOXOJUMO
IPOCMOTPETh CBOM 3alMCH W TPU BO3HMKHOBEHHWH BOINPOCOB 33aJaTh HUX JIEKTOPY Iepen
cienytomeid nekuueil. Eciau  HemoHsTeH Oonbliol o0beM  MHPOpPMALUU, HEOOXOIUMO
CaMOCTOSITENIbHO U3YUYHUTh JUTEPATypy MO JAHHOMY BOIPOCY, a 3aT€M OOpaTUThCS 32 TOMOIIIbIO
K npernojasatento. Bo BpeMs 1a00paTOpHBIX 3aHATHH s BBITOJHEHUS IPAKTUYECKUX 3aJaHui
HEOOXOIUMO, TIPEeKJEe BCEro, H3y4UTh IMpeljaraeMblii TeopeTuyeckuit Matepuan. Ilpu
BO3HMKHOBEHUH BOINPOCOB HEOOXOIUMO OOpaTUThCS K JIOTOJHUTENBHOW JUTEparype.
HepaspemienHsle BOpoCH! ClieyeT 3aaTh MPEnoiaBaTeiio.

3. Pexomenganuu mno wucnoib3oBaHuio marepuanoB PIIJI. /lannele marepuanbsl Oynyt
MOJIE3HBI JIJIs1 CTY/ICHTA, YTOOBI OH MPEACTABIISUT BeCh 00beM MH(POPMAIIMHA W 3HAHUN, KOTOPHIC
€My HEeoO0XOAMMO MOJIyYUTh B NEPUOJ HU3YyYeHMs JNaHHOM auciumiiuHbel. Ocoboe BHUMaHUE


http://www2.viniti.ru/
http://www.rusnano.com/
https://uisrussia.msu.ru/
https://elibrary.ru/

ClieflyeT YAETUTb IMEepedyHI0 HeoOXoauMoil mureparypel. Takke HEOOXOIMMO ClEZ0BaTh
METOJANYECKUM PEKOMEHAAIUAM 10 U3YUYECHHIO AUCIUIUIMHBI, IPEIJIAra€MbIM CTYJECHTaM.

4. Pexomenmanuu 1o pabore ¢ Juteparypoil. llpemmaraemyro mpemojgaBaTelieM
JUTEpaTypy HYKXHO JOCTaTh B OMOIMOTEKE WM HUMETh B AJIEKTPOHHOM BHJIE MOCPEACTBOM
CCBUIKM, IPEACTABIEHHOM B Y4YeOHOM mporpamMme JaHHOW AMCUMIUIMHBL Eciau cTyneHT
3aMHTEPECOBaH B M3YYEHHH KaKOH-IMOO MpoOJeMbl U MOJaraeT, 4To CTOJKHETCS C Hei B Xoje
CBOETO JaJbHEWIIEro OOYy4YeHHs WM CBOCH JEATENbHOCTH, PEKOMEHAyeTcs mpuoldpectu
HY)KHYI0 KHUTY. [Ipu u3yuenuu HOBOH Uit CTyJeHTa poOsieMbl HE00X0IUMO 00paTuTh 0coboe
BHUMaHUE Ha Ha3BaHuME TeMbl (WIM HOMEpa CTPaHHLl B KHHUIE), PEKOMEHIyeMble
MIPENO0/1aBaATEIIEM.

B ocBoeHuu nMCHUIUIMHBI MHBAJIUAAMM U JIMIAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
3I0POBBSl OOJIBIIIOE 3HAYCHUE HMMEET WHIAMBUIYyallbHas ydyeOHash pabora (KOHCYJIbTAllMHM) —
JIOTIOJTHUTEIILHOE pa3bsiICHEHNE Y4eOHOro MaTepuara.

WuauBuayanbHble KOHCYJIbTAIMM IO TMPEAMETY SBISIOTCS BaXHBIM  (DaKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHIWBUAYAIN3aUU OOYUYEHHS U YCTAaHOBJIEHUIO BOCIIMTATEIILHOTO KOHTAKTa
MEXIy TpernojaBaTelieM W OO0y4aroIlMMCS WHBAIWIOM WM JHUIOM C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 3710POBbSI.

8. IlepeyeHr UHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJOTHH, MCHOJb3yeMbIX NPH OCYLIECTBJEHUH
00pa30BaTe/ILHOIO MPOLECCa MO0 AUCHUILIHHE (MOLYJIIO).

8.1 llepeuyenb MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.
- Ucnonp3oBanne HOyTOYKa/KOMIBIOTEPA.
- UuTepakTuBHas HOCKA.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOTO JIMIIEH3HOHHOTO MPOrPAMMHOTI0 00ecneYeHusl.
1. Microsoft Office
2. Microsoft Windows

8.3 Ilepeyenb MHGOPMANMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:

1. Hayunas snextponnas 6ubnmorexa (HOB) http://elibrary.ru/

2. HanimonasnbHas ayiekTpoHHas onbaroTeka http://H306.pd./

3. KubepJlenunka http://cyberleninka.ru/

4. DnexTpoHHBIN Katanor Hayunoit 6nbmmorexkn Kyol'yY https://www.kubsu.ru/

5. DnekrponHas oubaroreunas cucrtema «YHuBepcuterckas ounbdiamorexka ONLINE
(BOBMOXHOCTH i KOM(OPTHOTO YTEHHsI JIOASM C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMH)
www.biblioclub.ru

14. DneKTpoHHas OoubIroTeYHAS cucreMa M3/1aTeNbCTBA «JIanby»
http://e.lanbook.com/

15.  DnexrponHas 6ubnmoreunas cucrema «tOpaiit» http://www.biblio-online.ru

16.  Dnexrtponnas OuOmmoreunas cuctema“ZNANIUM.COM”(noctynHa Bepcus
caiTa JuIst c1a0oBUIAIIMX ) WWW.ZNanium.com

17. OnektponHas OuwOnmoreunas cuctema “BOOK.ru”(mocrymen  pexum s
crmabopuasmux ) https://www.book.ru

9. MarepuajbHO-TeXHUYeCKas1 0a3a, HEOOXOAUMAS VISl OCYIIeCTBJIEHUS 00Pa30BaTeIbLHOI0
npouecca no JMcuumimHe (MoayJio)

MarepuaibHO-TEXHUYECKOE o0ecnieuenmne TACIMILTAHBI

Ne Bun pabor
(MOIyINsT) ¥ OCHAIIEHHOCTH

1. 3aHATHS JICKIIMOHHOTO | Y4eOHast ayTuTOpHsl i1l TPOBEICHUSI JICKITMOHHBIX 3aHATHI No
TUIA 234 (YueOHas mebenb (CTOMBI, CTYNbsI), HHTEPAKTUBHAS IOCKA
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— 1 m., mpoektop — 1 mt, HOYyTOYK ACEl C TOCTYIIOM B
untepHer — 1 wr, TB — 1 mt., DVDnpourpeisatens — 1 wir.,
BUJIEOMarHuTo(oH — 1 1wrT., ayauomMaraiuTooH — 1 mr.

TB — 1 wt.,MapkepHas nocka — 1 1mr.)

JlaGopatopHbie VYyebHas nabopaTopuss MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIUu Ne

3aHATHS 229 (YueOHast meOenb (CTOJNIBI, CTYJNbs), MapKepHas J0CKa,
KOMIUIeKT JuHragonnoro obopyaoBanus (I'emmoc JIuHrBHCT
300), moHOOMOK LENnovo C BHIXOJOM B HMHTEPHET C
porpaMMHBIM oOecrniedenueM, Bugeomaruurona GVC — 1 m,
TB — 1 wr., DVD npourpsiBatens — 1 mir.)

Texkymuii  KOHTpOJIb, | YueOHast ayAUTOpHUs JUIsl IPOBENECHUS 3aHATUN CEMUHAPCKOTO

MIPOMEKYTOYHAs THUIIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS M MPOMEXKYTOUHOU aTTecTanun Ne

aTTecTanus 343a (Yuebuas mebemnb (CTOJBI, CTYJIbs), MapKepHas Jocka — 1
IIT.)

I'pynmoBeie U | YueOHast ayAuTOPHs JJIs IPOBEICHUS TPYIIOBBIX U

VWHIMBUyaJIbHbIE WHIUBUAYAIbHBIX KOHCyNIbTanuit Ne 350 (YueOnas mebennb

KOHCYJIBTALIUU (cTounbl, cTYINbA));
YyeOHass ayautopust [AJii TNPOBEACHUS TPYIINOBBIX U
UHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJbTalMii Ne318 (YuebHnast wmebeinb
(cTonbl, CTYNbs))

CamocrosTenbHas [Tomemienue nus camocrosiTenbHOM padoTel Ne 347 (YuebHas

paboTta Mebenb (cTobl, cTynbs), mpuntepsl (MDY Hp-m1132MFP,

Canon-1120)-2 wrT., Hoyroyk (Asus- 1 m.), CraHums
pabouas-1mr., MarauTodoH (Sony-111t.));

[Tomemenue mist camoctositenibHON padoTsl Ne 109C (Yuebnast
Mmebenb (ctobl cTyibs), Wi-Fi,liepcoHaIbHbIH KOMITBIOTED C
noctynoM K cetu «MHTEepHEeT» M obecrieueHHeM JOCTyma B
UIEKTPOHHYIO  HWH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHYI0  Cpedy
OpraHH3aIN)




PELHEH3UA
Ha pabovyI0 MPOTrpaMMy TUCIHUILIUHBI
«OCHOBBI TEOPUH MEPBOTO MHOCTPAHHOTO sA3bIKA (JIEKCHUKOIOTHS )»
i cTyeHToB paxkynpreta PI'O
HanpasieHus 45.03.02 JIunreucTuka

Kyb6aHckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

ABTOp — cocTaBurelb: cT. npenogasarens Tullll O.B. Hlykmmna

[Tognexamass peueH3uu mnporpaMma JUCHUILUIMHBI «OCHOBBI TEOPUU MEPBOTO
nHocTpaHHOTO s3bika (JIekcukonorus)» coctaBieHa B cooTBercTBuu ¢ ®I'OC BO mo
HarpasieHuto moaArotToBku 45.03.02 JIuHrBucTHKa A CTyIEHTOB 3 Kypca (akyibTeTa
pOMaHO-repMaHCKOH (UIOJIOTHH.

[lenbto 0Oy4yeHus JaHHOW y4eOHOW JUCUUIUIMHBI SBISIETCS 03HAKOMUTH CTYJEHTOB
C OCHOBHBIMH TEOPETHYECKHMMHU IOJOKEHUSIMH COBPEMEHHOW JIEKCHKOJIOTHMH B 00JIacTH
aHTJIMIICKOTO s3bIKa. B pe3ynbTaTte OCBOCHUS AUCHUILIMHBI «OCHOBBI TEOPUHU MEPBOTO
uHocTpaHHOTO si3bika (JIekcukosorus)» y oOywarommxcs (HOPMUPYIOTCS CIEAYIOIINE
obmenpodeccuonanbHbie 1 podeccuonanbubie kKommeTeHmu: OITK-3; TTIK-10.

Peniensupyemasi mporpamMma JIUCHMIUIMHBI C(HOPMUpPOBAHA TOCJIEIOBATEIBHO U
JIOTUYECKHU, TTO3BOJISIET 00ECIIeUUTh BHICOKUN YPOBEHb YCBOCHUSI HH(GOPMAIIUU, OBJIAICHHE
TEOPETUYECKUMH 3HAHUSIMU M MPAKTUYECKUMH HABBIKAMH PEIIeHUs MPO(ecCHOHaTbHBIX
3amad. PITJI comepxut 00beM TPyJOEMKOCTH TUCIUIUIMHBI C PACUETOM YaCOB IO KXKJIOMY
BUJTy YICOHOM eATEeITHLHOCTH.

YuebHo-MeToanuecKkoe o0ecreueHrue BKIIFOYAET CIUCKHM OCHOBHOM JIUTEpaTyphl,
JOTIOJITHUTEJILHOW  JIUTEpaTyphbl, DJIEKTPOHHO-OMOIMOTeUHble W VIHTEpHET pecypchl,
PEKOMEHAYEeMbI€ CTYJEHTaM JJIsi OCBOEHUsI Kypca. OlleHOUHbIE CPEACTBA ISl TEKYIIErO
KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U TPOMEXKYTOUHOM aTTECTAIlUU COJEpkKaT KPUTEPUU OILICHKU
oOyuvaromierocs. YKazaHa  MarepualbHO-TEXHWUYECKas ©0a3a, HeoOXoaumas s

OCYILIECTBIICHUS] 00pa30BaTEILHOTO MpoIiecca.



3aKJIFOYeHUE PEIEH3EHTA!

—

= MaTepuan paGoveii NporpamMmet ancummimne  «OCHOBL TCOPHH HEPBOTO
HHOCTPAHHOIO f3KIKA (chkcuxonomn)» HnpejicTanyict B [HOCACHOBATCILHOM,
JIOrHYHOM H CTPYKTYPHPOBAHHOM BIJIC,

" CTPYKTYpa, coaepxanme, y'lcﬁllo-Mc'ronmlccxoc obecneuenue,
MatepHanbHO-TeXHHMCCKas  Gasa  JAMCUMILIMHLI  cOOTBETCTRYET TpeGOBaHUAM
Denepanbioro  rocyapeTBEHHONO craijiapra  puicmero  obpajopanus M
COBpeMEHHBIM 00pasoBaTe/bHLIM TpeGOBANMAM, HPCALARIACMEIM K yueGHbIM
nporpaMMam;

- pabGouyas nporpamma smcimminne - «OCHOBBI  TCOPUM  TIEPBOrO
HHOCTpanHOro s3pika (Jlexkcukonorusn)» Moxer OwiTh HCnoss3oBana  JUid

ocyuiectanenns obyuenns crynenton no nanpanieniio 45.03.02 Jlunrsucruka.

Peuensenr:

Kana.unon.u., 3as. kadeapoii
HOBOTpeyecKoil Gunonoruu

®I'BOY BO «Ky6I'Y» ,,/Z(a /v’%ﬁ,lﬁ JL.H. Mupoumuyenko
() -




PELIEH3UA
Ha pabovyI0 MPOTpaMMy AUCIUTLIUHbBI
«OCHOBBI TEOPUHU MEPBOTO HHOCTPAHHOTO si3bIKa (JIeKcHKOIOTHS )»
JU1s1 cTyIeHTOB (hakynbpTeTa PI'D
HanpasieHus 45.03.02 JIunrsucTuka
Ky6aHckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

ABTOp — cocTaButens: cT. npenoaasatens Tullll O.B. Hlykmuna

[lognexamass  peuenszupoBanuto PIIJI  «OcHOBBI Teopuum MEPBOroO
WHOCTpaHHOTO si3blka  (JIeKCHMKOJOTHA)» COCTaBlieHa B  COOTBETCTBUHU C
®denepaibHBIM  TOCYJAPCTBEHHBIM ~ 00Pa30BaTENIbHBIM ~ CTAHJIAPTOM  BBICIIETO
oOpa3oBaHus 1O HampaBieHU0 mnoAroroBku 45.03.02 JIuHrBUCTHKA [T
CTYJIEHTOB 3 Kypca Kadeapbl TEOPUHU U MPAKTUKU NepeBojia (haKyIbTeTa pOMaHO-
repMaHCKOM (PUIOJIOTHUH.

JlanHast paboyasi mporpaMMa COJEPKUT YETKO CHOpMYyJIMPOBAHHBIC LIETb U
3ajaun  JucHMIUIMHBL.  [IpencraBieHHas Ha peneHs3utro nporpamMma  «OCHOBBI
TEOPUU TIEPBOrO HMHOCTpaHHOTO s3bika (JIlekcukosorwus)» HampaBiieHa Ha
O3HAKOMJIEHUE CTYJAEHTOB C OCHOBHBIMHU TEOPETHUYECKUMH TOJIOKEHUSIMHU
COBPEMEHHOW JIEKCUKOJIOTUH B 00JIACTU aHTJIMACKOTO si3bIka. B cooTBeTCTBUU C
tpeboBanusimu @I'OC BO PIIJl «OcHOBBI TeOpyHU MEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA
(JIekcukonorus)» CONEPKUT KOMIETCHIIMH, (HOPMUPYEMbIE y OOYyYaloluxcs B
pe3ynbTaTe OCBOEHUS Kypca, C YyKa3aHMEM TEM U Ha3BaHUU pa3fesioB
JTUCLIUIIINHEL. B JIOCTaTOYHOM o0beme OTpa>kEHbI OMOIMOTEYHO-
WH(POpPMAIIMOHHBIE PECYPChl —  OCHOBHAsi W JOMOJIHUTENIbHAs JUTepaTypa,
AJIEKTPOHHBIE BEPCUM YYCOHUKOB C YKa3aHUEM PEXHMa JOCTyMa, SJEKTPOHHbBIC
oOpa3oBarenbHbIE pecypchl (0a3bl MaHHBIX, CIIPABOYHBIE U TTOMCKOBBIE CHCTEMBI,
Nutepuer pecypcebl). CTpyKTypa BHAMTCS TOCIEIOBATCIIBHOM W JIOTUYHOM U
BKJIFOYAET COJICpKAHUE JICKITMOHHBIX U JJA0OPATOPHBIX 3aHSATHMN, a TAKXKE pacuer
YacoOB MO KKJIOMY BUIY yU4eOHOM eI TeIbHOCTH.

Peniensupyemast pabouasi nporpamMma JUCHUIUIMHBI Takke BkirodaeT GOC
JUIS. TPOBEACHUS TEKYLWIEro M MPOMEKYTOYHOIO KOHTPOJSL YCIIEBA€MOCTHU

cTyAeHTa. TeKylmuil KOHTPOJIb OCYLIECTBIIAETCS TOCPEACTBOM HAIIMCAHMSI 3CCE



N0 3a7aHHBIM TEMaM, BBINONHEHHS TIAHA nabopaTOpHBIX 3aHATHI U BBINOJHEHAS
HTOTOBOH KOHTPONLHOI pabotel. ITpomexyTounas arrecrauus oby4aromuxcs
MPOBOIMTCA B (OPMe IK3aMeHa COINACHO MEpeYHIO HTOTOBBIX KOHTPOMBHBIX
BONPOCOB. DOHTY OLEHOYHBIX CPE/ICTB PeACTABNCHEI KPHTEPHH OLICHKH.

HAns ocymectsnenns obpa3zosarenbHOro mponecca Mo MpeACTaBIEHHON
AHCUHILIHHE B pabouell mporpaMMe CONEPKHTCA yKasaHHe HA HEOOXOMMMYIO
MaTepHATEHO-TEXHHYECKY10 Ga3y cornacHo BHAy paboT. VkasaHsl MeTOfuHecKHe
PEKOMEHAAIAM JUIA 06y JarOUIXCst 10 OCBOSHHIO IHCIMILTHHEL.

Taxmm obpasom, paGowas nporpamma amcummiHEE «OCHOBBI TEOPHH
TICPBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKa (JIekcHKONOrHA)» CYMTAeTCH MOCAEAOBATENEHOMN U
JIOrHYHO-CTPYKTYPHPOBAHHOH, MONHOCTBIO COOTBETCTBYeT TpeOOBaHHAM K
paspaboTke y4eGHBIX POrpaMMaM B paMKax NOArOTOBKH GakanaBpoB, COCTABICHA
C YHUCTOM COBpEMEHHBIX Y4eOHBIX M METONONOrMYeCKHX 00pa3oBaTensHBIX
TEHACHIMH M MOKeT ObITh peKOMEHIOBAHA [UIA MCNONE3OBAHHA B MpOLECCe
o0y4eHus cTyneHTOB 1o Hanpasnenuio 45.03.02 JIunreucTuka.

PeneHzenT:

KaH.QuNoN.H., JOLEHT,

3aB. kadenpoii nunrBHcTHEH PTBOY BO «Ky6IMY
Munsapasa Poccun» ,y//:/‘ WU.B. Vsaposa
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